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Wil TYELIp?

- BRI, B IR (a slip of the pen); WIEEF, A E MR
———BFAME, WL T W8 (a slip of the tongue). BI#H, A% T i
Fi ERIZFREE ;5 & Bk —F B, WE R, (HRE m A %
iﬂ,ﬁﬂﬁﬁ&ﬂﬂ'?qﬁ,ﬁ%ﬂu%%%o

SR IE DR, RAEKBHEX NEARE, RFEENPE, 2
T 1 (pause) , T8 1 iR (S5 Z B VIAHZERY ) #85 FH (17 AL
REE)U i, X%, AMERINGDGE) B R, 325 0 iE
SRR CAGIEE S D

HeEP R B X R O . U A= (8] B A8 & A DRI 2T
W“No”, £ E £ 7 i “No, no, no”, &5 FF EFHE 0R F 43 wi X A9 .
XHREEDRYEIHR, UERE

FADRYIER, Efﬂnﬁ%ﬁiﬁlﬂ.XTTZ}: HEHNR
A~“that is”, O : '

1% «-*European Economic Committee.

2 1E ; -+ (European Economic)Community, that is.

BEFhYERE, MBENRZEEE W (1 am) sorry”, “(1
beg your) pardon”, “excuse me”, SRJG MLAZY IE, 0.

[0 i% ; ---European Economic Committee.

2] 1E ; ---Sorry, (European Economic)Community.

SEUUFPLIE DR RER, RIEH EZHTEW(or) rather”,

1



.

1% : --- European Economic Committee.

ZY 1E ;- (or) rather, (European Economic)Community.

DL EiX JUMRIAEE, # The English teachers’ Magazine H1{#
E(1981 8 5% 2 1), ERAEHH T HAKT+, UH
“(or) rather” HEZ ., HE :

When we correct what we have said, or make it more ex-

act, we often use the expression or rather: He’s a psy-
chologist — or rather, a psychoanalyst.

—Michael Swan: Practical

English Usage (Oxford)

B 2 R P Rk A 34T 1 Sk bR B3 BN AR A, 1
FHWHTER, Ry — A,
X, A i B AE H “or” A Rl F T2 A

USAGE  or can be used when you want to limit or correct

something you have said: It’s going to snow tomorrow, or

that’s what the forecast says./He is; or was, a very fa-

mous writer.
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“Long time no see” J& “ 3 {2 I "1 ?

Vi FE I, BB BB 2R, 72 o A A IE “ 4
AR 3B 17 RS, Bl Long time no see! " 24 i, K5 A HHB
“Long time no see. " & “ VIR I " HEiE, T IS A MAEER 1954
(RE b AFILE Ffdp...... VA, T ORISR AR RN B B,

CHL [6], A B 07 B 2036 11127 305 9 25 25 A fE 22 A
“Long time no see” f o HAVR LRI E B R & R, A&
MFmEM ., E, #1155 T“Long time no see. TRHERIYEIE
IENR W EHET

HIl P 477 210 76 38 [ B B 2 K2 30 H 3B 00 B 303 = W AL 7
HPT BRI (Rt 9 320 (7 152 8 ) (2R (B S 3 BF 55) 1979 4E 45 12
) —3ch4R 3], B Long time no see” ¥ it /& M V£ 15 Y 35 15 & K
9, TESEIE 25 AR T LA A A,

“Long time no see.” ¥ 7 /& A& “ PER U8 ” 5 “ pidgin English”
UE? XAFERTRHMO, EERTFIRE. HliEZ B TFEER
I, WA LB o] MRS, 55

1. “Penny Sayce looks ancient.”
“You’ d look ancient if your husband had just died of

©) %Ziiﬁﬂ%ﬂi%%—%%ﬂﬁh lﬂ’,liﬁ:ﬁ :f‘ A Dictiona J{Catch Phrases(GB
K, 5 B 1 PR UE, 20 HEED e LA Bt AE 2
Yoerees e e 1?:’_‘3};& Long time no behold” ZIZI l“j
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cancer.
“Poor Penny — I say, Ann, whoopee, long time no see.”
—Iris Murdoch: An Accidental
Man , London 1997, p. 111

2. “I say, Mitzi, it’s me Austin.”
“Austin! How lovely. Long time no see.”
Mitzi was blushing. She was very pale skinned and giv-
en to blushes and freckles.
—Ibid., p.24

3. Then there was the man in the restaurant.
“You'’ re not eating your fish, ”the waitress said to him.
“Anything wrong with it?”
“Long time no sea, ~he replied.
—*“Alex Thien in Milwaukee Sentinel”,
Reader’ s Digest , June 1980, p. 36

FFXE, MR EE —ESu. U ERE G “Long
time no sea” 5 “Long time no see” fif #7 H ¢, iX & R IEH “Long
time no see” 2 B : “sea”, “see” &, Al Y he th FRRIE, &
“Long time no sea” {1 Y, 1 “sec” Z &, DT LA R TR, TR
ATFHE(“sea”) ik, UK, XEWAEER BNXZE XL
iR 5 B R At 7 A5 W £ T 1) st T 4 2 S LWL T £ AY 18] %% “ Long
time no sea” PMER“HABRINE T "2 8. T HBWTRE“HFA
ERBETHER, :

REE LB, BE—HRWLSE2E EM . R “Long time no
see” NEIBAHAT, EFIH 3 HH“Long time no sea” Lk R A2
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hear” LA HER— /1 G # RIUEHE .

4. “Good afternoon, ” he said.
“Long time ne hear.”
—Ed McBain: Let’ s Hear It for the

Deaf Man, London 1973, p.153

CHER R

NG, IR B0 L, BEXE 7 B — XEVE, A E
BT Y. e 427 HRE S UL X R, 8% w0,
%ﬁﬁﬁ—'ﬁo"ﬁiﬁmm‘lﬂ%:“What?"ﬁ,ﬁ“Waht did you say?”, 40
RiEE— s W B R L3 W “Beg pardon” %, “Pardon”, i}t i Hit
15 A BB B FH (“said with the voice rising at the end”) X &
EE I S (BT Ay 3K 2 — M S 45 A0 2378 5 o L 4
—HIu %k, "’%"gﬁﬂﬁﬁxi\tﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁf&ﬁ%To H A iy -
YL RIEA, T “Excuse me?" HE“Sir?”" B F .

1. Speed: I hope you have a cold shower around here.
Jugs: Excuse me?
Speed: I said, “I hope you have a cold shower around
here.”
—“Mother, Jugs and Speed”, The
Study of Current English , Ma-

rch 1977, p. 40



